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Esta asignatura en su aplicación en el Grado de Turismo, tiene como primer objetivo dar a conocer los fundamentos de la 

lengua griega de hoy día. Para ello se exponen las particularidades gramaticales de modo que se pueda identificar su 

pronunciación, especialmente en los sonidos diferenciados de los de la lengua española; que se puedan identificar 

igualmente las estructuras morfológicas y sintácticas de la lengua, y que se reconozcan sus tonos fonéticos. El enfoque del 

estudio es eminentemente práctico y autónomo en cuanto hay ejercicios y soluciones que el alumno puede comprobar por si 

solo.  

También se introducirá al estudiante en el conocimiento de otras fuentes de variabilidad derivadas del aprendizaje de la 

misma realidad vital, tales como las costumbres cotidianas de los griegos, el carácter, la educación, etc. Del mismo modo, el 

conocimiento de herramientas, programas y aplicaciones informáticas específicas, aplicadas al aprendizaje serán de gran 

ayuda para el desarrollo del conocimiento de la lengua griega y del entorno en que se desarrolla. 

 

La Lengua Griega Actual I es una asignatura fundamental de 6 créditos  (tres prácticos y tres teóricos) que se encuadra en la 

materia Lenguas Extranjeras. Se imparte en el segundo cuatrimestre del tercer curso del Grado de Turismo. Está dirigida 

tanto a quienes quieran adquirir un perfil profesional que les permita especializarse en el campo turísitico, lingüísitico, etc. 

como a quienes tengan como meta acceder a puestos de trabajo en la misma Grecia o en áreas que requieran 

conocimientos de lenguas minoritarias como la griega. 

 
Para poder cursar el primer nivel de la asignatura Lengua griega actual no es necesario tener conocimientos previos, puesto 

que se trata de una lengua minoritaria y por ello no fácilmente accesible en lo que se refiere a su estudio. No obstante 

siempre será una ayuda conocer previamente otra lengua moderna y, por supuesto, el griego clásico. 

 

Un primer resultado del estudio de la lengua Griega Actual I es que el alumno adquiera los conocimientos suficientes para 

entender y hacerse entender con cierta comodidad en un ambiente heleno-hablante, y que incorpore técnicas de expresión 

vinculadas al ámbito del turismo con las que pueda obtener una idea completa de las costumbres y vivencias del pueblo 

griego. En principio el nivel al que se pretende llegar es al A2. 

   

Los contenidos de esta asignatura están íntimamente relacionados con la expresión y la comprensión oral, 

para llegar a lo cual es imprescindible pasar por las habilidades escritas y conocer de forma teórica los Á
m
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principios lingüísticos. El aprendizaje de estos contenidos permite el acercamiento al mundo del turismo y al 

de las relaciones sociales. Para conseguir esas nociones paso a paso hay elaborado un método que consta de 

un libro que además del texto tiene ejercicios, traducciones y léxico, y un CD. 

La materia está distribuida en dos partes, la primera de 12 temas o unidades en las que, en diferentes 

contextos y con distintos personajes, se expone lo más esencial de la gramática, a la vez que se dejan ver 

los rasgos esenciales del carácter griego a través de episodios que supuestamente tienen lugar en España. 

Consta de cuatro créditos que se cuentan con un crédito por cada tres unidades. 

 La segunda parte se compone de cinco unidades que transcurren en Grecia. En ellos se muestra el carácter y 

forma de vida de los griegos de hoy día, y se dan a conocer parte de sus monumentos arqueológicos y 

bellezas geográficas. El ritmo es más rápido, se insiste menos en la gramática y más en la parte turística. 

Consta de dos créditos. 

  

 
HELENA GUZMAN GARCIA  

 

  

    

El método es muy sencillo y manejable. Consiste fundamentalmente en leer los textos y escucharlos repetidas veces hasta 

que se sepan casi de memoria. Los ejercicios con las soluciones correspondientes ayudan a comprobar el grado de 

conocimiento que ha conseguido el alumno. El tiempo de dedicación, al tratarse de una asignatura de 6 ETCS (tres de 

carácter práctico y tres teóricos)  es de 150 horas lectivas que se deben distribuir en nueve o diez horas semanales. 

 
La evaluación se hará fundamentalmente sobre el examen final, que se compondra de preguntas similares a las que 

aparecen en el libro de texto. 

 

 
Comentarios y anexos: 

“Curso Básico de Lengua Griega Actual”. Pabón de Acuña. Stavrianopulu, P. Uned, 2008 

“Diccionario griego-español español-griego”. Buzulaku P. Longueira M.L. Redondo P.Sempere T. Stavrianopoulou P. Ediciones 

GRAM. Madrid. 2002 

 
Comentarios y anexos: 

DICCIONARIOS:  

Babiniotis, G. (1998): ΛεξικÃ¿Â¿ της ΝÃ¿Âας ΕλληνικÃ¿Â®ς ΓλÃ¿Â¿σσας. ΑθÃ¿Â®να: ΚÃ¿Âντρο ΛεξικολογÃ¿Â¯ας. 

Á
m

bi
to

: G
U

I -
 L

a 
au

te
nt

ic
id

ad
, v

al
id

ez
 e

 in
te

gr
id

ad
 d

e 
es

te
 d

oc
um

en
to

 p
ue

de
 s

er
 v

er
ifi

ca
da

 m
ed

ia
nt

e
el

 "
C

ód
ig

o 
S

eg
ur

o 
de

 V
er

ifi
ca

ci
ón

 (
C

S
V

)"
 e

n 
la

 d
ire

cc
ió

n 
ht

tp
s:

//s
ed

e.
un

ed
.e

s/
va

lid
a/

13
F

B
34

3E
B

D
46

27
54

2A
B

74
86

66
A

3A
E

57
B



11.RECURSOS DE APOYO 

12.TUTORIZACIÓN 

 

Diccionario griego-francés. Francés-griego ΤελεÃ¿Â¯ο  ΕλληνοελληνικÃ¿Â¿ ΓαλλοελληνικÃ¿Â¿ ΛεξικÃ¿Â¿. ΔΙΑΓΟΡΑΣ. 

ΑθÃ¿Â®να 

Diccionario griego: Το  μεγÃ¿Â¬λο  λεξικÃ¿Â¿. Α. ΓεωργοπαπαδÃ¿Â¬κου. Εκ. ΜαλλιÃ¿Â¬ρης  ΠαιδεÃ¿Â¯α. Α.Ε. ΑθÃ¿Â®να 

ΘεσσαλÃ¿Â¿νικη 

GRAMÁTICAS:  

Holton, D.-Mackridge, P.-Philippaki-Warburton, E. (2000): ΓραμματικÃ¿Â® της  ΕλληνικÃ¿Â®ς  ΓλÃ¿Â¿σσας. ΑθÃ¿Â®να: 

ΠατÃ¿Â¬κης. 

Triandafylidis, M. (1988): ΝεοελληνικÃ¿Â® ΓραμματικÃ¿Â® (της  ΔημοτικÃ¿Â®ς). ΑνατÃ¿Â¿πωση  της Ã¿Âκδοσης  του  ΟΕΔΒ 

(1941) με  διορθÃ¿Â¿σεις. ΘεσσαλονÃ¿Â¯κη: ΑριστοτÃ¿Âλειο  ΠανεπιστÃ¿Â®μιο  ΘεσσαλονÃ¿Â¯κης, ΙνστιντοÃ¿Â¿το 

ΝεοελληνικÃ¿Â¿ν ΣπουδÃ¿Â¿ν-Ã¿Â¿δρυμα ΜανÃ¿Â¿λη ΤριανταφυλλÃ¿Â¯δη. 

Tsopanakis, A. (1994): ΝεοελληνικÃ¿Â® ΓραμματικÃ¿Â®. ΘεσσαλονÃ¿Â¯κη: ΚυριακÃ¿Â¯δης, ΑθÃ¿Â®να: ΕστÃ¿Â¯α. 

Recursos de Internet: 

• Recursos de lengua en general: http://www.griego.canalblog.com/ 

• http://translate.google.es/translate_t#es|el|que%20te%20vaya%20bien%0D%0A 

• También es recomendable el propio traductor de google para resolver ciertas dudas 

 

   

Como complemento de los anteriores materiales el alumno cuenta con la comunicación con el profesor y con los otros 

alumnos a través del foro, además, por supuesto, del correo-e. Existe también la posibilidad de escuchar sesiones 

radiofónicas hechas para estos alumnos. Hay igualmente emisiones de TV griegas que son muy útiles y que complementan 

de modo extraordinario la visión del mundo griego actual.    

  Se hará directamente por el profesor de la Sede Central. 
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